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IT    AVVERTENZE E SICUREZZE
Il costruttore ha ragionevolmente previsto ogni sicurezza possibile onde garanti-
re l’incolumità degli utilizzatori, ma le svariate condizioni di installazione e/o mo-
vimentazione possono creare situazioni incontrollabili o non prevedibili; per cui è 
necessario valutare sempre eventuali rischi residui e tenere in considerazione i se-
guenti suggerimenti:
•	Porre attenzione nella movimentazione della macchina, perché sussistono rischi 

di caduta.
•	Gli elementi di imballo (cartone, cellophane, punti metallici, polistirolo, ecc.) pos-

sono tagliare, ferire o divenire pericolosi se non maneggiati con cura o usati impro-
priamente; non lasciare alla portata di bambini o persone non responsabili.

•	Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto 
non deve essere considerato come un normale rifiuto domestico ma 
deve invece essere consegnato ad un punto di raccolta appropriata per 
il riciclo di apparecchi elettrici ed elettronici. Assicurandovi che que-
sto prodotto sia smaltito correttamente, voi contribuirete a prevenire 
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che po-
trebbero altrimenti essere causate dal suo smaltimento inadeguato. Il riciclaggio 
dei materiali aiuta a conservare le risorse naturali. Per informazioni più dettagliate 
circa il riciclaggio di questo prodotto, potete contattare l’ufficio comunale, il servi-
zio locale di smaltimento rifiuti oppure il rivenditore dove l’avete acquistato.

•	Prima di procedere a qualsiasi operazione di installazione e regolazione, devono 
essere lette e ben comprese le avvertenze di questo manuale.

•	L’azienda non risponde di alcun danno a cose o persone derivante da una mancata 
osservanza delle prescrizioni di sicurezza, installazione e manutenzione, di questo 
manuale.

•	Il cavo di alimentazione di questo apparecchio non deve essere sostituito dall’u-
tente. In caso di danneggiamento, spegnere l’apparecchio e per la sua sostituzione 
rivolgersi esclusivamente a personale professionalmente qualificato.

•	Allorché si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo tipo si raccoman-
da di renderlo inoperante, dopo aver staccato la spina dalla presa di corrente, ta-
gliare il cavo di alimentazione.

•	Qualunque anomalia o difetto va tempestivamente segnalato al personale auto-
rizzato e qualificato per effettuare l’installazione e la manutenzione.

•	Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a 
quelli della rete di distribuzione elettrica.

•	In caso di incompatibilità tra la presa e la spina dell’apparecchio fare sostitui-
re la presa con altra di tipo adatto da personale professionalmente qualificato. 
Quest’ultimo, in particolare, dovrà anche accertare che la sezione dei cavi della 
presa sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.



3

•	È sconsigliabile l’uso di adattatori prese multiple e/o prolunghe.
•	È obbligatorio il collegamento di messa a terra, nonché la rispondenza dell’im-

pianto con le normative vigenti nel paese di installazione.
•	L’installazione della macchina va effettuata esclusivamente da personale autoriz-

zato e qualificato.
•	Verificare l’integrità dei componenti e, qualora si verifichino difetti o anomalie, so-

spendere l’installazione e chiederne la sostituzione.

•	Il macinadosatore è concepito per un uso professionale da personale specializzato.
•	Il macinadosatore dovrà essere destinato al solo uso per il quale è espressamente 

concepito, e cioè macinazione di caffè in grani tostato, ogni altro uso è da conside-
rarsi improprio e quindi pericoloso.

•	Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni deri-
vanti da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

•	L’apparecchio non deve essere usato da bambini o da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o da persone senza adeguata esperienza e conoscen-
za a meno che non siano controllati o date loro istruzioni.

•		I bambini devono essere controllati affinché non giochino con l’apparecchiatura.
•	L’apparecchio non può essere utilizzato in condizioni ambientali estreme e co-

munque non al di fuori dell’intervallo di temperature (-5°C ÷ +30°C).
•	L’utilizzatore deve attenersi alle norme di sicurezza vigenti nel paese d’installa-

zione, oltre alle regole dettate dal comune buonsenso e assicurarsi che vengano 
effettuate correttamente le periodiche operazioni di manutenzione.

•	L’installatore, l’utilizzatore o il manutentore hanno l’obbligo di segnalare al co-
struttore eventuali difetti o deterioramenti che possano compromettere l’origina-
le sicurezza dell’impianto.

•	L’installatore ha l’obbligo di verificare le corrette condizioni ambientali, in modo 
che garantiscano la sicurezza e l’igiene degli operatori e degli utenti.

•	Le responsabilità derivanti dai componenti montati a bordo della macchina sono 
delegate ai rispettivi costruttori; le responsabilità del personale autorizzato all’uso 
della macchina sono delegate al cliente.

•	L’apparecchio è utilizzabile 24 ore su 24 con servizio intermittente. I componenti 
della macchina sono stati progettati e realizzati per una durata di almeno 1000 ore 
di funzionamento.

•	Tale durata è condizionata da una opportuna pulizia e manutenzione.

CAMPO D’IMPIEGO E USO PREVISTO
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AVVERTENZE FONDAMENTALI
•	Non toccare l’apparecchio con mani umide o bagnate.
•	Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
•	Non tirare il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso per staccare la spina dal-

la presa.
•	Non esporre la macchina agli agenti atmosferici (sole, pioggia, ecc.).
•	Non permettere che l’apparecchio sia usato da bambini o da persone non respon-

sabili.
•	Durante l’utilizzo posizionare l’apparecchio su di un piano orizzontale, stabile ed 

in grado di sopportare il peso della macchina.
•	Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire 

l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica staccando la spina.
•	Non utilizzare getti d’acqua o detergenti.
•	In caso di guasto o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, spegnerlo e non 

manometterlo.
•	Per l’eventuale riparazione rivolgersi solamente ad un centro di assistenza tecnica 

autorizzato e richiedere l’utilizzo di ricambi originali.
•	Il mancato rispetto di quanto sopra può compromettere la sicurezza dell’apparecchio.
•	Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito. Staccare la spina della rete di ali-

mentazione quando l’apparecchio non è utilizzato.
•	Non ostruire le aperture o fessure di ventilazione o di smaltimento calore né tanto 

meno introdurvi acqua o liquidi di alcun genere.
•	In caso di danneggiamento del cavo, far provvedere tempestivamente alla sua so-

stituzione presso il rivenditore autorizzato.
•	Mentre l’apparecchio è in funzione non introdurre mai nel beccuccio 8 o nel con-

tenitore del caffè in grani 2 cucchiai, forchette o altri utensili per effettuare prelievi 
o interventi.

•	Per estrarre eventuali otturazioni dal beccuccio erogatore, spegnere sempre prima 
l’apparecchio.

•	Non immergere mai l’apparecchio in acqua o altri liquidi.
•	Per spostare o movimentare la macchina non prenderla mai dal contenitore caffè 

in grani.
•	Nel caso un corpo estraneo blocchi il motore, spegnere immediatamente la mac-

china e contattare un centro assistenza autorizzato.

 ATTENZIONE
L’indicazione “MOTORE PROTETTO DA TERMICA” contraddistingue le macchine 
che sono dotate di protezione termica del motore. Se detto dispositivo entra in 
funzione non tentare alcuna manovra, ma staccare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e accertarsi prima di riavviare la macchina che ogni anomalia sia sta-
ta risolta.
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Il manuale è destinato all’utilizzatore e/o manutentore della macchina ed è conside-
rato parte integrante della stessa.
II presente manuale ha la funzione di fornire informazioni per uso corretto della 
macchina ed un’appropriata manutenzione, nonché di tutelare la sicurezza dell’o-
peratore.
II manuale deve essere conservato per tutta la vita della macchina e deve essere 
passato a qualsiasi altro utente o successivo proprietario.
Le indicazioni riportate nel presente manuale non sostituiscono le disposizioni di 
sicurezza ed i dati tecnici per l’installazione ed il funzionamento applicati diretta-
mente sulla macchina e sugli imballi.
II presente manuale rispecchia lo stato della tecnica al momento attuale e non potrà 
essere considerato inadeguato solo perché successivamente aggiornato in base a 
nuove esperienze.
II costruttore si riserva altresì il diritto di modificare il manuale senza l’obbligo di 
aggiornare le edizioni precedenti, salvo casi eccezionali.
Un uso improprio della macchina o difforme da quanto descritto nel presente ma-
nuale preclude ogni condizione di garanzia o responsabilità del costruttore; l’utiliz-
zo deve essere effettuato da parte di una persona adulta e responsabile.
È necessario conservare con cura il presente manuale, poiché il costruttore non ri-
sponde di danni arrecati a persone o cose, o subiti dalla macchina se utilizzata in 
modo difforme da quanto in esso descritto o nel caso non vengano rispettate le pre-
scrizioni di manutenzione e sicurezza.

IMPORTANZA DEL MANUALE

CONSERVAZIONE DEL MANUALE
II presente manuale deve essere sempre a disposizione dell’utilizzatore e/o manu-
tentore, il quale deve essere informato sull’uso corretto della macchina e su even-
tuali rischi residui. Deve essere conservato in luogo asciutto, pulito e protetto dal 
calore.
Impiegare il manuale in modo tale da non danneggiarne tutto o in parte il contenuto.
Non asportare, strappare o riscrivere per alcun motivo parti del manuale.
In caso di smarrimento del manuale o di richiesta di ulteriori informazioni, contatta-
re il rivenditore di zona oppure il costruttore.
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Machine design has taken into account all reasonable user safety precautions; nev-
ertheless, particular conditions of installation and/or handling may create unfore-
seen situations beyond the installer’s control which will require case-by-case evalu-
ation of residual risks. We recommend keeping the following in mind:
•	Always handle the machine with care to avoid the danger of its falling.
•	The packing materials (carton, cellophane, staples, polystyrene, etc..) can cut, 

wound or create hazards if used improperly or handled carelessly. Store such ma-
terials out of reach of children and irresponsible persons.

•	This symbol on the appliance or package means that the appliance 
must not be considered as normal household refuse but that it must in-
stead be delivered to an appropriate collection centre for the recycling 
of electric and electronic appliances. Make sure that this appliance is 
disposed of correctly and you too will be making your contribution 
to the prevention of negative effects on health and the environment, 
which could otherwise be caused by inadequate disposal. Recycling materials 
helps to preserve our natural resources. For more information about how to re-
cycle this product, you can contact your local council office, local refuse disposal 
service or the retailer from whom you purchased the appliance.

•	Before carrying out any installation or adjustment process, be sure to have read 
and thoroughly understood the warnings in this manual.

•	The company cannot be held liable for any damage to people or property resulting 
from failure to respect the instructions concerning safety, installation and mainte-
nance contained in this manual.

•	The power cord of this appliance must never be replaced by the user. In the event 
of damage, switch off the appliance and only contact professionally qualified tech-
nicians for its replacement.

•	Should you decide to no longer use this type of appliance, we recommend that 
you make it inoperative: unplug the appliance from the mains socket and cut off 
the power cord.

•	All defects and/or anomalous machine behaviour should be reported immediately 
to authorized installation and/or maintenance personnel.

•	Before connecting the machine, check that electrical power supply corresponds to 
the specifications on the data plate.

•	Should the machine plug not be compatible with your socket, have the plug re-
placed with a suitable type by a qualified technician, who should also check that 
the section of the wires supplying the power outlet is suitable for the machine 
power requirements.

•	Avoid use of multiple-plug adapters and extension cords.
•	The ground wire must be connected; the electrical system must meet the stand-

EN    PRECAUTIONS AND SAFETY FEATURES
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ards set by local safety laws and regulations.
•	The machine must be installed only by authorized, qualified personnel.
•	Check that the machine components have suffered no damage during shipping; 

in the case defects or anomalies are found, interrupt installation and request re-
placement.

•	This grinder dispenser has been devised for professional use by trained personnel.
•	The grinder/dispenser must be used only for the application for which it was de-

signed; that is, grinding roasted coffee beans. Any other use must be considered 
improper and therefore dangerous.

•	The manufacturer shall not be held responsible for damages deriving from im-
proper, erroneous or unreasonable use of the machine.

•	The appliance must not be used by children or people with reduced, physi-
cal, sensorial or mental abilities. It must also never be used by people without 
the necessary skills and experience unless under supervision or during training. 
Do not allow children to play with this equipment at any time.

•	The machine is not designed for use in extreme environmental conditions and in 
any case at temperatures outside the -5°C to +30°C range.

•	The user must respect the general safety regulations in force in the country in 
which the machine is installed as well as the rules of common sense, and shall 
be responsible for ensuring that periodic machine maintenance is correctly per-
formed.

•	The persons installing and using the machine and performing machine mainte-
nance shall inform the manufacturer of any defects or damages due to wear that 
might jeopardize the original safety features of the machine.

•	The installer shall be responsible for checking that the machine is installed in tol-
erable environmental conditions such as to not to create health or safety hazards 
for those using the machine.

•	Any responsibility deriving from components manufactured and installed on the 
machine shall be assumed by the respective manufacturers; responsibility attrib-
utable to the persons authorized to use the machine shall be assumed by the cus-
tomer.

•	The machine is designed for 24-hour intermittent service. The machine compo-
nents are designed and built to ensure at least 1000 hours’ operation.

•	Good cleaning and maintenance also contribute to determining long machine life.

APPLICATIONS AND USE
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BASIC SAFETY PRECAUTIONS
•	Never touch the machine with damp or wet hands.
•	Never use the machine when barefoot.
•	Never attempt to unplug the machine by pulling the power cord or the machine 

itself.
•	Do not expose the machine to atmospheric agents (sun rain, etc..).
•	Never allow the machine to be used by children or by irresponsible persons.
•	Always use the appliance on a flat, steady surface that is able to support its weight.
•	Always unplug the machine from the power supply before performing any clean-

ing or maintenance operations.
•	Do not use jets of water or detergents for cleaning.
•	In the case of machine breakdown or malfunction switch the machine off and do 

not tamper with it.
•	For repairs contact only an authorized service center and request use of original 

spare parts.
•	Non-observance of the above precautions may make the machine unsafe for fu-

ture use.
•	Do not leave the machine switched on when not in use. Unplug the machine when 

not in use.
•	Do not obstruct the ventilation and/or heat dissipation openings and/or slits nor 

introduce water or any other liquids into same.
•	Do not obstruct the ventilation and/or heat dissipation openings and/or slits nor 

introduce water or any other liquids into same.
•	Never insert spoons, forks or other utensils into the pouring lip 8, or into the coffee 

grain container 2 for any reason whatsoever while the appliance is operating.
•	Always switch off the appliance before removing blockages from the pouring lip.
•	Never place the appliance in water or other liquids.
•	Should a foreign body stop the motor, switch the machine off immediately and 

contact an authorized service center.
•	Should a foreign body stop the motor, switch the machine off immediately and 

contact an authorized service center.

 WARNING
Those machines bearing the “EL. MOTOR WITH THERMAL PROTECTION” indica-
tion are equipped with device which protects the motor from overheating. When 
this device is engaged, do not attempt to operate the machine: isolate the machine 
from the power supply and eliminate the cause of the trouble before re-starting.
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This manual is designed for use by the user of the machine and/or by those perform-
ing maintenance on the machine and must be considered an integral part of the 
machine itself.
This manual provides information concerning correct use and appropriate mainte-
nance of the machine, as well as useful indications for ensuring user safety. 
This manual must be preserved for the entire working life of the machine and must 
be transferred, together with the machine, to future users or owners. The informa-
tion contained in this manual must not be construed as substituting the safety pre-
scriptions and the technical data regarding installation and operation carried on the 
machine itself and on the packing materials. 
This manual reflects the current state of machine technology and shall not be con-
sidered obsolete solely because updated at a later date on the basis of acquired ex-
perience. 
The manufacturer reserves the right to make modifications to this manual with no 
obligation to update previous versions except in exceptional cases.
Improper use of the machine or use in manners other than those described in this 
manual shall invalidate the guarantee conditions and shall release the manufactur-
er from all responsibility, the machine must be used only by adult, responsible per-
sons. 
This manual must be preserved with care: the manufacturer declines all responsibil-
ity for damages to persons or things or to the machine itself deriving from improper 
use or use in manners other than those described herein or in the case the mainte-
nance and safety precautions described herein are not respected.

IMPORTANT INFORMATION

PRESERVATION OF THE MANUAL
This manual must at all times be available to the machine user and/or the persons 
performing maintenance on the machine, who must be provided with full informa-
tion regarding correct machine use and residual risks.
This manual must be preserved in a clean, dry place away from sources of heat. This 
manual must be used in a manner such as not to damage any part of its contents.
Do not remove, tear out or re-write any part of this manual for any reason. 
In case of loss of this manual or for further information, please contact your area 
retailer or the manufacturer.
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Le fabricant a raisonnablement prévu tous les dispositifs de sûreté possibles pour 
garantir la sécurité des utilisateurs mais les différentes conditions d’installation et/
ou de manipulation peuvent créer des situations incontrôlables ou non prévisibles; 
il est donc nécessaire d’évaluer toujours les éventuels risques résiduels et tenir 
compte des conseils suivants:
•	Faire attention lors de la manipulation de la machine car il existe des risques de 

chute.
•	Les éléments de l’emballage (carton, cellophane, agrafes métalliques, polystyrène, 

etc.) peuvent couper, blesser ou devenir dangereux si ils ne sont pas manipulés 
avec précaution ou si ils sont utilisés de façon impropre; ne les laissez pas à la 
portée des enfants ou des personnes non responsables.

•	Ce symbole sur le produit ou sur l’emballage indique que le produit 
ne doit pas être considéré comme un déchet domestique mais qu’il 
doit être remis auprès d’un centre de récolte destiné au recyclage des 
appareils électriques et électroniques. En vous assurant que ce pro-
duit soit éliminé correctement, vous contribuez à la prévention des 
effets nuisibles pour l’environnement et pour la santé qui, autrement, 
pourraient être causés par une élimination inadéquate. Le recyclage des maté-
riaux aide à conserver les ressources naturelles. Pour plus d’informations sur le 
recyclage de ce produit,  vous pouvez contacter l’administration communale, le 
service local d’élimination des déchets ou votre revendeur.

•	Avant d’installer ou de régler la machine, l’opérateur doit avoir lu et compris toutes 
les prescriptions de sécurité contenues dans ce manuel.

•	Nuova Simonelli ne répond pas des dommages aux personnes ou aux choses dé-
rivant du non respect des prescriptions de sécurité, d’installation ou d’entretien 
contenues dans ce manuel.

•	Le câble d’alimentation de cet appareil ne doit pas être remplacé par l’utilisateur. 
En cas d’endommagement du câble, éteindre l’appareil et le faire remplacer uni-
quement par un technicien qualifié.

•	Si vous décidez de ne plus utiliser cet appareil, il est vivement conseillé de le rendre 
inefficace en coupant le câble d’alimentation, après avoir débranché le câble du 
réseau d’alimentation électrique.

•	Toute anomalie ou défaut doit être immédiatement signalé au personnel autorisé 
et qualifié pour l’installation et l’entretien du produit.

•	Avant de brancher l’appareil, contrôlez que les données indiquées sur la plaquette 
correspondent à celles du réseau électrique.

•	En cas d’incompatibilité entre la prise et la fiche de l’appareil, faites remplacer la 
prise par une nouvelle du type adapté par un technicien qualifié. En particulier, ce 
dernier devra s’assurer que la section des câbles de l’installation soit bien adaptée 

FR    NOTES ET DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ
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à la puissance absorbée de l’appareil.
•	Il est interdit d’utiliser des adaptateurs, des prises multiples et des rallonges.
•	Il est obligatoire de prévoir une mise à la terre, ainsi que le respect des normes en 

vigueur dans le pays d’installation en ce qui concerne l’installation électrique.
•	La machine doit être installée exclusivement par un technicien autorisé et qualifié.
•	Vérifiez l’intégrité des composants et, en cas de défauts ou d’anomalies, interrom-

pez l’installation et exigez leur remplacement.

•	Ce moulin-doseur est conçu pour un usage professionnel de la part d’un personnel 
spécialisé.

•	Ce moulin-doseur devra être destiné exclusivement à l’usage pour lequel il a été 
conçu, à savoir pour la mouture du café en grains; tout autre usage est considéré abu-
sif et donc dangereux.

•	Le fabricant ne pourra en aucun cas être retenu responsable des dommages éventuels 
causés par une mauvaise ou déraisonnable utilisation.

•	L’appareil ne doit pas être utilisé par les enfants ou par les personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes sans expé-
rience et sans connaissance du produit à moins qu’elles n’aient reçu des instructions 
et qu’elles soient surveillées. Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

•	Cet appareil ne peut pas être utilisé dans des conditions extrêmes et dans tous les cas 
en dehors de l’intervalle de température -5°C ÷ +30°C.

•	L’utilisateur doit respecter les normes de sécurité en vigueur dans le pays d’installa-
tion, ainsi que les règles dictées par le bon sens et il doit vérifier que les opérations 
périodiques d’entretien soient bien effectuées.

•	L’installateur, l’utilisateur ou la personne préposée à l’entretien sont obligés de si-
gnaler au fabricant tout défaut ou détérioration éventuels pouvant compromettre la 
sécurité initiale d’utilisation de l’installation.

•	L’installateur est obligé de vérifier que les conditions environnementales soient cor-
rectes, de façon à ce qu’elles garantissent la sécurité et l’hygiène des opérateurs et des 
utilisateurs.

•	Les responsabilités dérivant des composants installés sur la machine sont déléguées 
aux fabricants respectifs; les responsabilité du personnel autorisé à l’usage de la ma-
chine sont déléguées au client.

•	Cet appareil est utilisable 24h/24h avec un service intermittent. Les composants de la 
machine ont été conçus et fabriqués pour une durée de vie d’au moins 1000 heures de 
fonctionnement.

•	Cette durée dépend d’un nettoyage et d’un entretien corrects.

DOMAINE D’UTILISATION ET USAGE PRÉVU



12

REMARQUES FONDAMENTALES
•	Ne touchez pas l’appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides.
•	N’utilisez pas l’appareil pieds nus.
•	Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil pour débrancher la fiche 

de la prise de courant.
•	N’exposez pas la machine aux agents atmosphériques (soleil, pluie, etc.).
•	Ne permettez pas aux enfants et aux personnes non responsables d’utiliser l’appareil.
•	Pendant l’utilisation, positionnez l’appareil sur une surface horizontale, stable et 

en mesure de supporter le poids de la machine.
•	Avant d’entreprendre toute opération de nettoyage ou d’entretien, coupez l’appa-

reil du réseau électrique en débranchant la fiche de la prise de courant.
•	N’utilisez pas de jets d’eau ou de produits de nettoyage.
•	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de l’appareil, éteignez-le et ne le 

modifiez pas.
•	Pour l’éventuelle réparation, adressez-vous toujours à un centre de service après-

vente agréé et exigez l’emploi de pièces détachées originales.
•	L’inobservance de ces indications pourrait compromettre la sécurité de l’appareil.
•	Ne laissez pas l’appareil branché inutilement. Débranchez la fiche du réseau d’ali-

mentation lorsque la machine n’est pas utilisée.
•	Ne bouchez pas les ouvertures ou les fissures de ventilation ou de dispersion de la 

chaleur, et n’y introduisez pas d’eau ou de liquides.
•	Si le câble est endommagé, pourvoir rapidement à sa substitution auprès d’un 

revendeur autorisé.
•	Lorsque l’appareil est en marche, n’introduisez jamais dans le bec 8 ou dans le 

récipient du café en grains 2 des cuillères, des fourchettes ou d’autres ustensiles 
pour effectuer des prélèvements ou des interventions.

•	Pour libérer le bec verseur des éventuelles obstructions, éteignez toujours aupa-
ravant l’appareil.

•	Ne plongez jamais l’appareil dans de l’eau ou d’autres liquides.
•	Pour déplacer ou manipuler la machine, ne la prenez jamais par le récipient du 

café en grains.
•	Si un corps étranger bloque le moteur, éteignez immédiatement la machine et 

contactez un centre de service après-vente autorisé.

 ATTENTION
L’indication «MOTEUR PROTÉGÉ PAR THERMIQUE» distingue les machines qui 
sont munies d’une protection thermique du moteur.
Si ce dispositif se met en marche, n’essayez pas d’effectuer des manœuvres mais 
débranchez la machine du réseau d’alimentation et vérifiez avant de remettre la 
machine en marche que toutes les anomalies aient été résolues.
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Ce manuel est destiné à l’utilisateur et/ou au préposé à l’entretien de la machine et 
il est considéré partie intégrante de cette dernière.
Ce manuel a la fonction de fournir des informations pour un usage correct de la ma-
chine et un entretien adéquat, et de garantir la sécurité de l’opérateur.
Le manuel doit être conservé pendant toute la durée de vie utile de la machine et il 
doit être remis à tout autre utilisateur ou propriétaire successif.
Les indications reportées dans ce manuel ne substituent pas les dispositions de sé-
curité et les données techniques pour l’installation et le fonctionnement correct ap-
pliquées directement sur la machine et sur les emballages. 
Ce manuel reflète l’état de la technologie actuelle et il ne pourra pas être considéré 
inadéquat uniquement en raison de mises à jours successives conséquentes à de 
nouvelles expériences. 
Le fabricant se réserve le droit de modifier le manuel sans obligation de mise à jour 
des éditions précédentes, sauf cas exceptionnels.  
Un usage impropre de la machine ou non conforme aux indications contenues dans 
ce manuel exclut toute condition de garantie ou toute responsabilité du fabricant: 
l’usage doit être effectué de la part d’une personne adulte et responsable. Il est né-
cessaire de conserver soigneusement ce manuel, car le fabricant ne répond pas des 
dommages causés aux personnes ou aux choses, ou subis par la machine si cette 
dernière est utilisée de façon impropre et non conforme aux instructions ou si les 
prescriptions d’entretien et de sécurité ne sont pas respectées.

IMPORTANCE DU MANUEL

CONSERVATION DU MANUEL
Ce manuel doit toujours être à la disposition de l’utilisateur et/ou du préposé à l’en-
tretien, qui doit être informé sur l’usage correct de la machine et sur les éventuels 
risques résiduels. Il doit être conservé dans un lieu sec, propre et à l’abri de la cha-
leur.
Utilisez le manuel de façon à ne pas endommager, totalement ou en partie, son 
contenu.
N’enlevez, n’arrachez et n’effacer pour aucune raison des parties de ce manuel.
En cas d’égarement du manuel ou de demande d’informations supplémentaires, 
contactez votre revendeur de zone ou le fabricant.
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Der Hersteller hat im Rahmen des Möglichen alle Sicherheitsmaßnahmen getroffen, 
um die Unversehrtheit des Benutzers zu gewährleisten. Durch unterschiedliche Instal-
lations- und/oder Beförderungsbedingungen können jedoch unkontrollierbare und un-
vorhersehbare Situationen eintreten. Eventuelle Restrisiken müssen daher jederzeit in 
Betracht gezogen werden. Darüber hinaus sind folgende Hinweise zu berücksichtigen:
•	Seien Sie bei der Beförderung der Maschine vorsichtig, da die Gefahr besteht, dass 

sie herunter fällt.
•	Die Verpackungselemente (Karton, Cellophan, Metallklammern, Styroporteile 

usw.) können scharfkantig sein, Verletzungen hervorrufen oder gefährlich werden, 
wenn sie unvorsichtig gehandhabt oder unsachgemäß verwendet werden. Lassen 
Sie Verpackungsteile nicht in Reichweite von Kindern oder unverantwortlichen 
Personen liegen.

•	Dieses Symbol am Produkt bzw. auf der Packung bedeutet, dass das Pro-
dukt nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden darf, sondern bei einer 
geeigneten, für das Recycling von elektrischen und elektronischen Gerä-
ten gerüsteten Stelle abgegeben werden muss. Indem Sie eine korrekte 
Entsorgung des Geräts veranlassen, tragen Sie dazu bei, mögliche nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die 
durch unsachgemäße Entsorgung verursacht werden könnten. Außerdem trägt das 
Wertstoff- Recycling dazu bei, unsere Naturschätze zu bewahren. Genauere Informa-
tionen zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei den Gemeindeämtern, bei den 
lokalen Entsorgungsstellen oder auch bei dem Händler, bei dem Sie es gekauft haben.

•	Bevor Sie Installations- und Einstellarbeiten jeglicher Art vornehmen, müssen die 
Hinweise dieses Handbuchs gelesen und voll verstanden worden sein.

•	Die Firma haftet nicht für Sach- oder Personenschäden, die durch mangelnde Ein-
haltung der Sicherheits-, Installations- und Wartungshinweise dieses Handbuchs 
zustande kommen.

•	Das Stromkabel dieses Gerätes darf vom Verbraucher selbst nicht ersetzt werden. 
Im Schadensfall das Geräts abschalten und das Kabel ausschließlich von qualifi-
ziertem Fachpersonal austauschen lassen.

•	Wenn das Gerät nicht mehr verwendet werden soll, muss es betriebsunfähig ge-
macht werden. Zu diesem Zweck ist nach Abziehen des Steckers aus der Steckdo-
se das Versorgungskabel durchzuschneiden.

•	Störungen und Fehler jeglicher Art müssen umgehend dem Personal mitgeteilt 
werden, das für Installation und Wartung qualifiziert und zugelassen ist.

•	Vor dem Anschluss des Gerätes prüfen, ob die Betriebsdaten auf dem Typenschild 
mit denen des Stromversorgungsnetzes übereinstimmen.

•	Sollte die Steckdose nicht mit dem Gerätestecker kompatibel sein, lassen Sie die 
Steckdose von qualifiziertem Personal durch eine geeignete Ausführung ersetzen. 
Das beauftragte Personal muss insbesondere sicher stellen, dass der Kabelquer-
schnitt der Steckdose für die Leistungsaufnahme des Geräts ausreichend ist.

DE    WARNHINWEISE UND SICHERHEITSEINRICHTUNGEN
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•	Von der Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckdosen und/oder Kabelverlän-
gerungen wird abgeraten.

•	Das Vorhandensein eines Erdleiters ist zwingend vorgeschrieben, ebenso wie die 
Übereinstimmung der Elektroanlage mit den einschlägigen Vorschriften des Ins-
tallationslands.

•	Die Installation der Maschine darf ausschließlich durch zugelassenes und qualifi-
ziertes Personal vorgenommen werden.

•	Überprüfen Sie die Unversehrtheit der Bauteile. Sollten Fehler oder Anomalien 
festgestellt werden, die Installation abbrechen und Ersatz anfordern.

•	Die Dosiermühle ist für den professionellen Gebrauch durch Fachpersonal ausgelegt.
•	Die Dosiermühle darf nur für den Zweck verwendet werden, für den sie ausdrück-

lich bestimmt ist, d.h. zum Mahlen gerösteter Kaffeebohnen. Jede andere Verwen-
dung ist als unsachgemäß zu betrachten und ist daher gefährlich.

•	Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden verantwortlich gemacht werden, 
die durch unsachgemäßen, falschen und vernunftwidrigen Gebrauch des Geräts 
entstehen sollten.

•	Das Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit beschränkten körperlichen, sen-
soriellen oder geistigen Fähigkeiten bzw. von Personen ohne ausreichende Erfahrung 
und Kenntnisse verwendet werden, sofern sie nicht überwacht oder eingewiesen 
werden. Kinder müssen überwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	Das Gerät darf nicht unter extremen Umweltbedingungen und keinesfalls außer-
halb des angegebenen Temperaturbereichs (-5°C ÷ +30°C) eingesetzt werden.

•	Der Benutzer hat sich neben den Regeln des gesunden Menschenverstands an die im 
Installationsland geltenden Sicherheitsvorschriften zu halten und sicher zu stellen, 
dass die regelmäßigen Wartungsarbeiten ordnungsgemäß durchgeführt werden.

•	Installationstechniker, Benutzer und Wartungstechniker sind verpflichtet, dem 
Hersteller eventuelle Defekte oder Schäden zu melden, die die ursprüngliche Si-
cherheit der Anlage beeinträchtigen könnten.

•	Der Installationstechniker ist verpflichtet, die korrekten Umgebungsbedingungen 
zu überprüfen, um die Sicherheit und Hygiene der Bediener und der Kunden zu 
gewährleisten.

•	Die Haftung für die an Bord der Maschine montierten Bauteile tragen die jeweili-
gen Hersteller. Die Haftung für das mit dem Betrieb der Maschine betraute Perso-
nal trägt der Kunde.

•	Das Gerät kann mit intermittierendem Betrieb rund um die Uhr verwendet wer-
den. Die Bauteile der Maschine sind für eine Betriebsdauer von mindestens 1000 
Stunden ausgelegt und hergestellt.

•	Die Standzeit ist von geeigneter Reinigung und Wartung abhängig.

EINSATZBEREICH UND BESTIMMUNGSZWECK
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WICHTIGE WARNHINWEISE
•	Fassen Sie das Gerät nicht an, wenn Sie nasse Hände oder Füße haben.
•	Das Gerät nicht barfuß betreiben.
•	Ziehen Sie nicht am Versorgungskabel oder am Gerät selbst, um den Stecker aus 

der Steckdose zu ziehen.
•	Setzen Sie die Maschine keinen Wettereinflüssen aus (Sonne, Regen usw.).
•	Kindern oder unverantwortlichen Personen darf die Benutzung des Geräts nicht 

gestattet werden.
•	Das Gerät während des Betriebs auf einer horizontalen, stabilen und für das Ge-

wicht der Maschine geeignete Fläche aufstellen.
•	Bevor Reinigungs- oder Instandhaltungsarbeiten jeglicher Art vornehmen, muss 

das Gerät durch Abziehen des Steckers vom Stromnetz getrennt werden.
•	Kein Strahlwasser oder Reinigungsmittel verwenden.
•	Bei Defekten oder Funktionsstörungen das Gerät abschalten und nicht versuchen, 

es selbst zu reparieren.
•	Wenden Sie sich bei eventuellen Reparaturen ausschließlich an eine zugelassene 

Kundendienststelle und verlangen Sie die Verwendung von Original- Ersatzteilen.
•	Die mangelnde Einhaltung der obigen Vorschriften kann die Sicherheit des Gerä-

tes beeinträchtigen.
•	Das Gerät nicht unnötig eingeschaltet lassen. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, 

den Stecker aus der Steckdose ziehen.
•	Die Öffnungen oder Schlitze für Lüftung oder Wärmeableitung dürfen nicht ver-

schlossen werden. In diese Öffnungen dürfen keinesfalls Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten eingefüllt werden.

•	Bei Beschädigung des Kabels, lassen Sie es umgehend bei einem zugelassenen 
Händler austauschen.

•	Während des Betriebs des Geräts keinesfalls Löffel, Gabeln oder sonstige Hilfsmit-
tel in den Ausgussschnabel 8 oder in den Kaffeebehälter 2 einführen.

•	Um eventuelle Verstopfungen des Ausgussschnabels zu beseitigen, vorher immer 
das Gerät abschalten.

•	Das Gerät keinesfalls in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten tauchen.
•	Zum Verlagern oder Tragen die Maschine keinesfalls am Kaffeebohnenbehälter 

fassen.
•	Sollte der Motor durch einen Fremdkörper blockiert sein, die Maschine sofort ab-

schalten und eine zugelassene Kundendienststelle rufen.

 ACHTUNG
Mit dem Hinweis “MOTOR MIT THERMOSCHUTZSCHALTER” sind diejenigen Maschi-
nen gekennzeichnet, deren Motor mit einem Thermoschutzschalter ausgestattet 
ist. Sollte diese Schutzeinrichtung nicht ansprechen, nicht versuchen, den Scha-
den selbst zu beheben, sondern die Stromversorgung der  Maschine unterbrechen 
und vor dem Wiedereinschalten sicherstellen, dass die Störung behoben wurde.
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Dieses Handbuch ist für den Benutzer und/oder den Wartungstechniker der Maschi-
ne bestimmt und ist als wesentlicher Bestandteil derselben zu betrachten.
Das vorliegende Handbuch hat den Zweck, Informationen zum korrekten Gebrauch 
und zur richtigen Wartung zu liefern und die Sicherheit des Bedieners zu wahren.
Das Handbuch muss über die gesamte Standzeit der Maschine verwahrt werden und 
ist an jeden anderen Benutzer oder nachfolgenden Eigentümer weiter zu geben.
Die im vorliegenden Handbuch gegebenen Hinweise ersetzen nicht die Sicherheits-
angaben und die technischen Installations- und Betriebsdaten, die direkt an der Ma-
schine und den Verpackungen angegeben sind.
Das vorliegende Handbuch entspricht dem aktuellen Stand der Technik und kann 
nicht als unzureichend betrachtet werden, sofern es aufgrund neuer Erfahrungen 
später aktualisiert werden sollte.
Der Hersteller behält sich darüber hinaus das Recht vor, das Handbuch ohne Ver-
pflichtung zur Aktualisierung vorheriger Ausgaben zu ändern, es sei denn in Ausnah-
mefällen. Ein unsachgemäßer oder von den Angaben des vorliegenden Handbuchs 
abweichender Gebrauch der Maschine macht die Garantie  hinfällig und schließt jeg-
liche Haftung des Herstellers aus. Die Maschine  muss durch eine erwachsene und 
verantwortungsbewusste Person bedient werden.
Das vorliegende Handbuch muss sorgfältig aufbewahrt werden, da der Hersteller 
nicht für Personen-, Sach- oder Maschinenschäden haftet, die durch von den An-
gaben abweichende Verwendung bzw. Nichteinhaltung der Wartungs- und Sicher-
heitsvorschriften bedingt sind.

BEDEUTUNG DES HANDBUCHS

VERWAHRUNG DES HANDBUCHS
Das vorliegende Handbuch muss dem Benutzer und/oder dem Wartungstechniker 
jederzeit zur Verfügung stehen, da beide über den korrekten Betrieb der Maschine 
und über eventuelle Restrisiken informiert sein müssen. Das Handbuch muss an ei-
nem trockenen, sauberen, vor Hitze geschützten Ort aufbewahrt werden. 
Das Handbuch ist so zu verwenden, dass sein Inhalt weder ganz noch teilweise be-
schädigt wird. Unter keinen Umständen dürfen Seiten des Handbuchs entfernt, her-
ausgerissen oder inhaltlich verändert werden. 
Bei Verlust des Handbuchs oder zur Anforderung weiterer Informationen setzen Sie 
sich bitte mit dem Händler Ihres Gebiets oder mit dem Hersteller in Verbindung.
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El fabricante ya ha previsto todos los dispositivos de seguridad posibles para garan-
tizar la incolumidad de los usuarios, pero las diferentes condiciones de instalación 
y/o desplazamiento pueden crear situaciones incontrolables o imprevisibles; por 
esto es necesario evaluar siempre los posibles riesgos residuales y tener en conside-
ración las siguientes sugerencias:
•	Prestar atención al desplazar la máquina ya que existen riesgos de caída.
•	Los elementos del embalaje (cartón, celofán, puntos metálicos, poliestireno, etc.) 

pueden provocar cortes, heridas o ser peligrosos si no se manejan con atención 
o si se usan de forma inapropiada; no dejar al alcance de niños o de personas no 
responsables.

•	Este símbolo en el producto o en el embalaje indica que el producto 
no debe ser considerado como un residuo doméstico normal sino que 
deberá entregarse a un apropiado centro de recogida para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrónicos. Asegurándose de que este pro-
ducto sea eliminado correctamente, se contribuye a prevenir las posi-
bles consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud 
causadas por una eliminación inapropiada. El reciclaje de los materiales ayuda a 
preservar los recursos naturales. Para más información detallada sobre el reciclaje 
de este producto, ponerse en contacto con la oficina municipal, el servicio local de 
eliminación de residuos domésticos o con el revendedor en donde se ha compra-
do la máquina.

•	Antes de efectuar cualquier operación de instalación y regulación, hay que leer y 
haber comprendido bien las advertencias de este manual.

•	La empresa no se responsabiliza por ningún daño a objetos o personas provoca-
dos por el incumplimiento de las disposiciones de seguridad, instalación y mante-
nimiento de este manual.

•	El cable de alimentación de este aparato no debe ser reemplazado por el usuario. 
En caso de desperfectos, apagar el aparato y, para su sustitución, acudir exclusiva-
mente al personal profesionalmente cualificado.

•	Si decide no volver a utilizar un aparato de ese tipo, se recomienda inutilizarlo, 
tras haber desconectado el enchufe, cortando el cable de alimentación.

•	Cualquiera anomalía o defecto tiene que ser comunicado sin demora al personal 
autorizado y cualificado para efectuar la instalación y el mantenimiento.

•	Antes de conectar el aparato, asegurarse de que los datos de la placa coincidan 
con los de la red de distribución eléctrica.

•	En caso de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, encomendar 
la sustitución de la toma con otra de tipo adecuado a personal cualificado profe-
sionalmente. El antedicho, en particular, deberá cerciorarse de que la sección de 
los cables sea adecuada a la potencia absorbida por el aparato.

ES    ADVERTENCIAS Y DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD
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•	Se desaconseja el uso de adaptadores, enchufes múltiples y/o alargadores.
•	Es obligatoria la toma de tierra así como que la instalación cumpla con las normas 

vigentes en el país de instalación.
•	La instalación de la máquina debe ser efectuada exclusivamente por personal au-

torizado y cualificado.
•	Controlar el buen estado de los componentes y, si muestran defectos o anomalías, 

interrumpir la instalación y solicitar su sustitución.

•	El molinillo-dosificador ha sido concebido para uso profesional por parte de personal 
especializado.

•	El molinillo-dosificador deberá destinarse solo al uso para el que ha sido expresamen-
te concebido, es decir, la molienda de café tostado en grano; cualquier uso diferente 
deberá considerarse inapropiado y, por tanto, peligroso.

•	El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños causados 
por usos inapropiados, incorrectos o irresponsables.

•	El aparato no debe ser usado por niños o por personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o por personas sin una adecuada experiencia y conoci-
miento a no ser que estén controladas o se les faciliten instrucciones. Los niños deben 
estar vigilados para que no jueguen con el aparato.

•	El aparato no puede ser utilizado en condiciones ambientales extremas y, en todo 
caso, fuera del intervalo de temperatura (-5°÷ +40°C).

•	El usuario debe atenerse a las normas de seguridad vigentes en el país de instalación, 
además de a las reglas de sentido común y asegurarse de que se efectúen correcta-
mente las operaciones de mantenimiento periódicas.

•	El instalador, el usuario o el encargados de mantenimiento tienen la obligación de co-
municar al fabricante los eventuales defectos o deterioros que pudiesen afectar a la 
seguridad original de la instalación.

•	El instalador tiene la obligación de controlar las correctas condiciones medioambien-
tales de manera que garanticen la seguridad e higiene de los operadores y usuarios.

•	Las responsabilidades derivadas del montaje de los componentes a bordo de la má-
quina se remiten a los respectivos fabricantes; las responsabilidades del personal au-
torizado a usar la maquina se remiten al cliente.

•	El aparato se puede utilizar las 24 horas con servicio intermitente. Los componentes 
de la máquina han sido diseñados y realizados para una duración de por lo menos 
1000 horas de funcionamiento.

•	Dicha duración depende de una limpieza y mantenimiento adecuados.

ÁMBITOS DE APLICACIÓN Y USO PREVISTO
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ADVERTENCIAS FUNDAMENTALES
•	No tocar el aparato con las manos húmedas o los pies mojados.
•	No usar el aparato si se está descalzo.
•	No tirar del cable de alimentación o del aparato para desconectar el enchufe de la 

toma de corriente.
•	No exponer la máquina a los agentes atmosféricos (sol, lluvia, etc.).
•	No permitir que el aparato sea usado por niños o por personas no responsables.
•	Durante el uso, colocar el aparato sobre un plano horizontal, estable y que soporte 

el peso de la máquina.
•	Antes de efectuar cualquier operación de limpieza o mantenimiento, desconectar 

el aparato de la red de alimentación eléctrica, quitando el enchufe.
•	No utilizar chorros de agua ni detergentes.
•	En caso de avería o de mal funcionamiento del aparato, apagarlo y no alterarlo.
•	Para efectuar eventuales reparaciones, acudir exclusivamente a un centro de asis-

tencia técnica autorizado y solicitar el uso de piezas y recambios originales.
•	El incumplimiento de lo antedicho puede afectar a la seguridad del aparato.
•	No dejar el aparato enchufado inútilmente. Desconectar el enchufe de la red de 

alimentación cuando el aparato no se utilice.
•	No obstruir las aperturas o las rendijas de ventilación o de evaporación del calor ni 

tampoco introducir agua o líquidos de ningún tipo.
•	En caso de cable dañado, solicitar sin demora su sustitución al revendedor auto-

rizado.
•	Mientras el aparato esté en marcha, no introducir nunca en la boquilla 8 ni en el 

contenedor de café en grano 2 cucharas, tenedores u otros utensilios para efec-
tuar extracciones o intervenciones.

•	Para extraer las eventuales obstrucciones de la boquilla de erogación, apagar an-
tes el aparato.

•	No sumergir nunca el aparato en agua o en otros líquidos.
•	Para desplazar o mover la máquina, no agarrarla nunca por el contenedor de café 

en grano.
•	En caso de que un cuerpo extraño bloquee el motor, apagar inmediatamente la 

máquina y ponerse en contacto con un centro de asistencia autorizado.

 ATENCIÓN
La etiqueta “MOTOR PROTEGIDO POR TÉRMICO” indica que la máquina está equi-
pada con protección térmica del motor.
Si dicho dispositivo se dispara, no intentar efectuar ninguna maniobra sino que 
hay que desconectar la máquina de la red de alimentación y asegurarse, antes 
de volver a poner en marcha la máquina, de que todas las anomalías se hayan 
resuelto.
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El manual está destinado al usuario y/o al encargado de mantenimiento de la má-
quina y se forma parte de esta.
El presente manual tiene la función de facilitar toda la información para un uso co-
rrecto de la máquina y un adecuado mantenimiento, así como para tutelar la segu-
ridad del operador.
El manual debe ser conservado por toda la vida de la máquina y debe cederse a 
cualquier otro usuario o siguiente propietario.
Las indicaciones que figuran en este manual no reemplazan las disposiciones de 
seguridad y los datos técnicos para la instalación y el funcionamiento colocados en 
la máquina y en los embalajes.
El presente manual refleja el estado de la técnica en el momento actual y no podrá 
considerarse inadecuado solo porque se actualice sucesivamente a raíz de nuevas 
experiencias.
El fabricante se reserva el derecho a modificar el manual sin tener la obligación de 
actualizar las ediciones precedentes, excepto que en casos excepcionales.
Un uso inapropiado de la máquina o disconforme con lo indicado en el presente 
manual anula toda garantía o responsabilidad del fabricante; el uso está reservado 
a una persona adulta y responsable.
Es necesario conservar con cuidado el presente manual ya que el fabricante no res-
ponde por daños causados a cosas y personas, o sufridos por la máquina si se utiliza 
de manera diferente a lo indicado en el manual y si no se respetan las disposiciones 
de mantenimiento y seguridad.

IMPORTANCIA DEL MANUAL

CONSERVACIÓN DEL MANUAL
El presente manual debe estar siempre a disposición del usuario y/o de quien efec-
túe el mantenimiento, que deberá estar informado sobre el uso correcto de la má-
quina y sus eventuales riesgos residuales. Debe ser conservado en un lugar seco, 
limpio y protegido del calor.
Emplear el manual de manera tal que no se dañe su contenido, total o parcialmente.
No retirar, arrancar o corregir, bajo ningún motivo, partes del manual.
En caso de pérdida del manual o para solicitar información adicional, ponerse en 
contacto con el revendedor de zona o el fabricante.
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Per identificare l’apparecchio, leggere la sigla che appare subito dopo “MATRICOLA” impressa sulla targhetta appli-
cata sul presente manuale o sull’apparecchio stesso e scegliere la tensione corrispondente.

MODELLO   
Voltaggio (V) 110 127 220 220/240
Frequenza (Hz) 60 60 60 50
Assorbimento (W) 400 470 300 250
Giri al minuto (rpm)* 1650 1650 1630 1320/1290
Capacità campana (kg) 1,5
Produttività (kg/h) 10 10 10 9,5
Peso a vuoto (kg) 12
Altezza (mm) 585
Larghezza (mm) 212
Profondità (mm) 290

* Il valore indicato si riferisce ai giri effettivi delle macine.

2
DATI TECNICI 
TECHNICAL DATA 
DONNEES TECHNIQUES 
TECHNISCHE DATEN 
DATOS TÉCNICOS  

EN 
In order to identify the appliance, read the code near the “SERIAL NUMBER” on the label applied on this manual or 
on the appliance itself and select the corresponding voltage.

MODEL   
Voltage (V) 110 127 220 220/240
Frequency (Hz) 60 60 60 50
Power consumption (W) 400 470 300 250
RPM * 1650 1650 1630 1320/1290
Hopper capacity (kg) 1,5
Productivity (kg/h) 10 10 10 9,5
Weight when empty (kg) 12
Height (mm) 585
Width (mm) 212
Depth (mm) 290

* The value given is for the actual revolutions of the burrs.
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Pour identifier l’appareil, lire le sigle qui apparaît tout de suite après “NUMÉRO DE SIRE” imprimé sur l’étiquette 
appliquée dans ce manuel ou sur l’appareil et choisir le voltage correspondant.

MODELE   
Voltage (V) 110 127 220 220/240
Fréquence (Hz) 60 60 60 50
Absorption (W) 400 470 300 250
Tours/minute (rpm)* 1650 1650 1630 1320/1290
Capacité du récipient (kg) 1,5
Productivité (kg/h) 10 10 10 9,5
Poids à vide (kg) 12
Hauteur (mm) 585
Largeur (mm) 212
Profondeur (mm) 290

* La valeur indiquée se réfère aux tours effectifs des meules.

DE 
Zur Identifizierung des Geräts ist die Zeichenfolge abzulesen, die hinter “SERIENNUMMER” auf dem in diesem Hand-
buch eingeklebten bzw. am Gerät selbst angebrachten Typenschild erscheint. Die entsprechende Spannung wählen.

MODELL   
Spannung (V) 110 127 220 220/240
Frequenz (Hz) 60 60 60 50
Leistungsaufnahme (W) 400 470 300 250
Drehgeschwindigkeit (rpm)* 1650 1650 1630 1320/1290
Kapazität Behälter (kg) 1,5
Produktionsleistung (kg/h) 10 10 10 9,5
Leergewicht (kg) 12
Höhe (mm) 585
Breite (mm) 212
Tiefe (mm) 290

* Der angegebene Wert bezieht sich auf die effektive Drehzahl der Mahlwerke.

ES 
Para identificar el aparato, leer el código que parece inmediatamente después de “NÚMERO DE SERIE” estampillado 
en la placa aplicada en el presente manual o en el aparato en cuestión y elegir la tensión correspondiente.

MODELO   
Voltaje (V) 110 127 220 220/240
Frecuencia (Hz) 60 60 60 50
Absorción (W) 400 470 300 250
Rev. por min. (rpm)* 1650 1650 1630 1320/1290
Capacidad contenedor (kg) 1,5
Productividad (kg/h) 10 10 10 9,5
Peso en vacío (kg) 12
Altura (mm) 585
Anchura (mm) 212
Profundidad (mm) 290

* El valor indicado se refiere a las revoluciones reales de los molinillos.
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3
DESCRIZIONE APPARECCHIO 
APPLIANCE DESCRIPTION 
DESCRIPTION APPAREIL 
BESCHREIBUNG DES GERÄTS 
DESCRIPCIÓN APARATO
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1	 Coperchio contenitore
2	 Contenitore caffè in grani
3	 Linguetta contenitore caffè
4	 Pomello regolazione macinatura
5	 Interruttore ON/OFF
6	 Forcella porta filtro
7	 Pulsante attivazione macinatura
8	 Bocchetta di erogazione

A	 Display LCD
B	 Tasto decremento
C	 Tasto luminoso 1 caffè
D	 Tasto luminoso 2 caffè
E	 Tasto incremento

D1	 Tempo erogazione 1 caffè
D2 	 Icona erogazione 1 caffè
D3 	Lucchetto (progr. bloccata)
D4 	Contatore dosi 1 caffè
D5 	Tempo erogazione 2 caffè
D6 	Erogazione continua
D7 	 Icona erogazione 2 caffè
D8 	Contatore dosi 2 caffè

EN

1	 Container cover
2	 Coffee bean container
3	 Coffee bean container tab
4	 Grinding adjusting knob
5	 ON/OFF switch
6	 Filter holder fork
7	 Grinding start key
8	 Dispensing spout

A	 LCD Display
B	 Decreasing key
C	 Luminous key for 1 coffee
D	 Luminous key for 2 coffee
E	 Increasing key

D1	 1 coffee dispensing time
D2 	1 coffee dispensing icon
D3 	Padlock (locked progr.)
D4 	1 coffee dose counter
D5 	2 coffee dispensing time
D6 	Continuous dispensing
D7 	2 coffee dispensing icon
D8 	2 coffee dose counter

FR

1	 Couvercle récipient
2	 Récipient pour café en grains
3	 Languette du récipient café 
4	 Pommeau réglage mouture
5	 Interrupteur ON/OFF
6	 Fourche porte-filtre
7	 Poussoir d’actionnement 

mouture
8	 Bouche de distribution

A	 Afficheur LCD
B	 Touche décrément
C	 Touche lumineuse 1 café
D	 Touche lumineuse 2 cafés
E	 Touche incrément

D1	 Temps distribution 1 café
D2 	Afficheur distribution 1 café
D3 	Canevas (progr. bloquée)
D4 	Compteur doses 1 café
D5 	Temps distribution 1 cafés
D6 	Distribution continu active
D7 	Afficheur distribution 2 cafés
D8 	Compteur doses 2 cafés

DE

1	 Behälterdeckel
2	 Kaffeebohnenbehälter
3	 Lasche Kaffeebohnen-behälter
4	 Knopf Einstellung Mahlfeinheit
5	 Einschalter
6	 Siebträgergabel
7	 Mahl-Taste
8	 Ausgabestutzen

A	 LCD-Display
B	 Taste Minus
C	 Leuchttaste 1 Tasse Kaffee
D	 Leuchttaste 2 Tassen Kaffee
E	 Taste Plus

D1	 Ausgabezeit 1 Tasse Kaffee
D2 	 Ikone 1 Tasse Kaffee
D3 	Vorhängeschloss  
	 (Progr. gesperrt)
D4 	Dosierzähler 1 Kaffee
D5 	Ausgabezeit 1 Tassen Kaffee
D6 	Dauerbetrieb aktiv
D7 	 Ikone 1 Tassen Kaffee
D8 	Dosierzähler 2 Kaffees

ES

1	 Tapa contenedor
2	 Contenedor café en grano
3	 Lengüeta contenedor café
4	 Pomo regulación molienda
5	 Interruptor ON/OFF
6	 Horquilla portafiltro
7	 Botón activación molienda
8	 Boquilla de erogación

A	 Display LCD
B	 Botón disminución
C	 Botón luminoso 1 café
D	 Botón luminoso 2 cafés
E	 Botón aumento

D1	 Tiempo erogación 1 café
D2 	 Icono erogación 1 café
D3 	Candado  
	 (progr. bloqueada)
D4 	Contador dosis 1 café
D5 	Tiempo erogación 2 cafés
D6 	Erogación continua activa
D7 	 Icono erogación 2 cafés
D8 	Contador dosis 2 cafés
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Prima di avviare il funzionamento, è 
necessario montare il contenitore 2 
del caffè in grani.

Inserire il contenitore 2 nella relati-
va sede, posizionandolo con il foro 
in asse con la vite posta nella parte 
posteriore dell’apparecchio.

Avvitare la vite di bloccaggio.

IT

5.1	
PREMESSA

Questo apparecchio è in grado di fare 
dosi basate sul tempo di macinatura. 

È necessario altresì, mettere a punto 
la macchina prima di cominciare a 
lavorare, determinando anzi tutto il 
tipo di miscela di caffè (più o meno 
tostata) e il grado di macinatura.

Si procede poi, alla programmazione 
del tempo di macinatura per ciascun 
tasto dose pesando il prodotto di 
macinatura.

4 BLOCCAGGIO CONTENITORE
LOCKING THE CONTAINER

5 ISTRUZIONI D’USO
INSTRUCTIONS FOR USE 

EN

Before operating the appliance, it is 
necessary to fit the coffee bean con-
tainer 2.

Insert the container 2 into its seat, 
positioning it so that the hole lines 
up with the screw on the back part of 
the appliance.

Tighten the lock screw.

EN

5.1	
INTRODUCTION

This appliance can make doses 
based on the grinding time.

It is furthermore necessary to set 
up the appliance before operating, 
by determining first of all the coffee 
blend type (more roasted or less) 
and the degree of grinding. 

Grinding time is then set for each 
dose key by weighting the grinding 
product.
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BLOCAGE RECIPIENT
VERRIEGELUNG DES BEHÄLTERS 
BLOQUEO DEL CONTENEDOR

INSTRUCTIONS D’EMPLOI 
BETRIEBSANLEITUNG 
INSTRUCCIONES DE USO

FR

Avant de faire démarrer la machine, 
il est nécessaire d’installer le réci-
pient 2 du café en grains.

Introduisez le récipient 2 dans son 
siège, en le positionnant avec le trou 
dans l’axe de la vis située sur la partie 
arrière de l’appareil.

Vissez la vis de blocage.

FR

5.1	
INTRODUCTION

Cet appareil est en mesure de prépa-
rer des doses basées sur le temps de 
mouture.
Il est nécessaire de régler la machine 
avant de commencer à travailler, en 
déterminant avant tout le type de 
mélange de café (plus ou moins gril-
lé) et le degré de mouture. 

On procède ensuite à la program-
mation du temps de mouture pour 
chaque touche dose en pesant le pro-
duit de la mouture.

DE

Bevor das Gerät in Betrieb genom-
men werden kann, muss der Kaffee-
bohnenbehälter 2 montiert werden.

Den Behälter 2 in seine Aufnahme 
einsetzen, wobei die Öffnung mit der 
Schraube auf der Rückseite des Ge-
räts gefluchtet sein muss.

Die Feststellschraube anziehen.

DE

5.1	
EINFÜHRUNG

Dieses Gerät ist in der Lage, präzise 
Dosismengen aufgrund der Mahl-
dauer herzustellen.
Bevor der Betrieb aufgenommen 
wird, muss die Maschine jedoch auf-
grund der Beschaffenheit der Kaffee-
mischung (mehr oder weniger starke 
Röstung) und des gewünschten Fein-
heitsgrads eingestellt werden.  
Danach kann die Mahldauer pro-
grammiert werden, indem für jede 
Dosis- Taste das Mahlgut gewogen 
wird.

ES

5.1	
PREMISA

Este aparato es capaz de preparar 
dosis basadas en el tiempo de mo-
lienda.
Así mismo, es necesario poner a 
punto la máquina antes de empezar 
el trabajo, determinando el tipo de 
mezcla de café (más o menos tosta-
do) y el grado de molienda. 

A continuación, se pasa a la progra-
mación del tiempo de molienda para 
cada botón de dosis pesando el pro-
ducto que se quiere moler.

ES

Antes de poner en marcha, es ne-
cesario montar el contenedor 2 del 
café en grano.

Introducir el contenedor 2 en su alo-
jamiento, colocándolo con el orificio 
alineado con el tornillo ubicado en la 
parte trasera del aparato.

Atornillar el tornillo de bloqueo.
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•	 After having plugged the appli-
ance in, push the tab 3 at the bot-
tom of the coffee bean container 2 
to close it.

•	 Remove the cover 1 from the 
container 2 and fill it with coffee 
beans.

•	 Bring the switch 5 to on position.

•	 Pull the tab 3 permitting passage 
of coffee beans.

Select the single or double dose 
through the corresponding keys C 
or D.
Place the filter holder onto the fork 
6 and insert it against the filter hold-
er restraint, push it forward until it 
touches the key 7 to dispense the 
ground coffee from the correspond-
ing spout 8.

Dispensing stops once the preset 
time has elapsed.

5.2	
GRINDING 
SETTING
Set grinding by means of the adjust-
ing knob 4, by rotating it clockwise to 
make powder finer or anticlockwise 
to increase the size of its grain as 
shown on the knob.

Setting is stepless; it is to be grad-
ually performed, by grinding some 
coffee every two notches maximum.

When knob is rotated of a turn with 
stationary motor, the appliance may 
stop.

C D

IT

•	 Dopo aver effettuato il collega-
mento elettrico, spingere la lin-
guetta 3 alla base del contenitore 
caffè in grani 2 per chiuderlo.

•	 Togliere il coperchio 1 dal conteni-
tore 2 e riempirlo di caffè in grani.

•	 Portare l’interruttore 5 in posizio-
ne di accensione.

•	 Tirare la linguetta 3 permettendo 
il passaggio dei grani di caffè.

Selezionare la dose singola o doppia 
tramite i rispettivi pulsanti C o D.

Appoggiare la coppa portafiltro sulla 
forcella 6 e inserirla a contrasto con la 
ritenzione del portafiltro, spingerla in 
avanti fino al contatto con il pulsante 
7 per far fuoriuscire il caffè macinato 
dalla bocchetta di erogazione 8.

L’erogazione cesserà trascorso il 
tempo impostato nella programma-
zione.

5.2	
REGOLAZIONE 
MACINATURA
Per regolare la macinatura, agire sul 
pomello di regolazione 4, ruotando-
lo in senso orario per fare la polve-
re più fine o in senso antiorario per 
aumentarne la grana come riportato 
sul pomello.

La regolazione è senza punti di fer-
mo; deve essere effettuata gradual-
mente, macinando un po’ di caffè 
ogni 2 tacche al massimo.

Se il pomello viene ruotato di un giro 
a motore fermo, la macchina può 
bloccarsi.
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•	 Après avoir effectué le branche-
ment électrique, poussez la lan-
guette 3 à la base du récipient de 
café en grains 2 pour le fermer.

•	 Retirez le couvercle 1 du récipient 
2 et le remplissez-le avec du café 
en grains.

•	 Placez l’interrupteur 5 en position 
de mise en marche.

•	 Tirez la languette 3 pour per-
mettre le passage des grains de 
café.

Sélectionnez la dose individuelle ou 
double à travers les poussoirs res-
pectifs C ou D.
Posez la coupe porte-filtre sur 
la fourche 6 et introduisez-la en 
contraste avec la retenue du porte-
filtre, poussez-la en avant jusqu’au 
contact avec le poussoir 7 pour faire 
sortir le café moulu de la bouche de 
distribution 8.
La distribution cessera au terme du 
temps programmé dans la program-
mation.

5.2	
RÉGLAGE 
MOUTURE
Pour régler la mouture, agir sur le 
pommeau de réglage 4, en le tour-
nant vers la droite pour faire la 
poudre plus fine et vers la gauche 
pour augmenter le grain comme re-
porté sur le pommeau.

Le réglage est sans cran d’arrêt; il 
doit être effectué graduellement, en 
moulant un peu de café tous les 2 
crans au maximum.

Si le pommeau est tourné d’un tour 
avec le moteur arrêté, la machine 
peut se bloquer.

DE

•	 Nachdem das Gerät an das Strom-
netz angeschlossen wurde, die La-
sche 3 am Fuß des Kaffeebohnen-
behälters 2 drücken, um diesen zu 
schließen.

•	 Den Deckel 1 vom Behälter 2 ab-
nehmen und Kaffeebohnen ein-
füllen.

•	 Den Schalter 5 einschalten.

•	 Die Lasche 3 ziehen, um das 
Durchrutschen von Kaffeebohnen 
zu ermöglichen.

Anhand der entsprechenden Tasten 
C oder D Einzel- oder doppelte Dosis 
anwählen.
Danach den Siebträger an der Gabel 
6 auflegen und gegen den Wider-
stand der Halterung des Siebträgers 
nach bis zum Anschlag an der Taste 
7 nach vorn drücken, so dass der 
gemahlene Kaffee aus dem Stutzen 
austritt 8.
Die Abgabe von Kaffeepulver wird 
bei Ablauf der programmierten Dau-
er unterbrochen.

5.2	
EINSTELLUNG DER 
MAHLFEINHEIT
Zur Einstellung der Mahlfeinheit am 
entsprechenden Handknopf 4 dre-
hen. Durch Drehen im Uhrzeigersinn 
wird das Mahlgut feiner, bei Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn gröber, wie 
auch auf dem Handknopf selbst mar-
kiert ist.
Die Einstellung erfolgt stufenlos. Es 
empfiehlt sich, höchstens bei jeder 
2. Kerbe etwas Kaffee zu mahlen.

Wenn der Drehknopf bei stehendem 
Motor um eine Umdrehung gedreht 
wird, kann die Maschine blockieren.

ES

•	 Después de haber efectuado la 
conexión eléctrica, empujar la 
lengüeta 3 ubicada en la base del 
contenedor de café en grano 2 para 
cerrarlo.

•	 Retirar la tapa 1 del contenedor 2 
y rellenarlo con café en grano.

•	 Colocar el interruptor 5 en la posi-
ción de encendido.

•	 Tirar de la lengüeta 3 permitiendo 
el paso de los granos de café.

Seleccionar la dosis única o doble 
mediante los correspondientes bo-
tones C o D.
Apoyar la copa portafiltro sobre la 
horquilla (6) y encajarla en el retén 
del portafiltro, empujarla hacia ade-
lante hasta que entre en contacto 
con el botón 7 para hacer salir el café 
molido por la boca de erogación 8.

La erogación cesará transcurrido el 
tiempo configurado en la programa-
ción.

5.2	
REGULACIÓN
MOLIENDA
Para regular la molienda, maniobrar 
el pomo de regulación 4, girándolo 
en sentido horario para obtener un 
polvo más fino o en sentido antiho-
rario para aumentar el tamaño como 
figura en el pomo.

La regulación no es mediante sis-
tema de resorte; deberá efectuarse 
gradualmente, moliendo un poco de 
café cada 2 muescas al máximo.

Si se gira completamente el pomo 
con el motor parado, la máquina po-
dría bloquearse.
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5.3 
REGOLAZIONE ALTEZZA 
FORCELLA PORTA FILTRO
Con l’ausilio di un cacciaviti a croce 
allentare la vite di fissaggio della 
forcella porta filtro 6. È consigliabile 
non svitare completamente la vite.

Sollevare o abbassare la forcella in 
modo da regolarla in base alle di-
mensioni del portafiltro.

Una volta trovata la posizione corret-
ta, stringere la vite di fissaggio della 
forcella 6.

La macchina è dotata di dispositivo 
di ritenuta del portafiltro.

5.4 
PROGRAMMAZIONE 
MACCHINA

5.4.1 
ACCENSIONE MACCHINA
Alla 1° accensione, l’apparecchio ri-
sulterà predisposto nella modalità 
impostata all’uscita della fabbrica e 
comunque, negli avvii successivi, si 
predisporrà sempre come nell’ulti-
ma modalità precedente lo spegni-
mento.

All’accensione della macchina com-
parirà la seguente schermata per 7,5 
secondi.

EN

5.3 
FILTER HOLDER FORK 
HEIGHT ADJUSTMENT
By using a crosshead screwdriver, 
loosen the fastening screw of the fil-
ter holder fork 6 It is recommended 
not to unscrew the screw completely.

Raise or lower the fork in order to 
adjust it according to filter holder 
dimensions.

Once having reached the correct 
position, tighten the fork fastening 
screw 6.

The appliance is equipped with a fil-
ter holder retaining device.

5.4 
APPLIANCE
SETTING

5.4.1 
APPLIANCE SWITCH-ON
When switching the appliance on for 
the first time, it is configured in the 
mode set by the factory and anyway, 
in the following uses, it will maintain 
the last mode previous to switch off.

When switching the appliance on, 
the following screen is shown for 7.5 
seconds.
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5.3 
RÉGLAGE HAUTEUR 
FOURCHE PORTE-FILTRE
A l’aide d’un tournevis en croix, des-
serrer la vis de fixage de la fourche 
porte-filtre 6. Il est conseillé de ne 
pas dévisser entièrement la vis.

Soulever ou baisser la fourche de 
façon à la régler en fonction des di-
mensions du porte-filtre.

Après avoir trouvé la position cor-
recte, serrer la vis de fixage de la 
fourche 6.

La machine est munie d’un dispositif 
de retenue du porte-filtre.

5.4 
PROGRAMMATION
MACHINE

5.4.1 
MISE EN MARCHE MACHINE
Lors de sa première mise en marche, 
l’appareil est prédisposé dans la mo-
dalité programmée en usine et, dans 
tous les cas, lors des mises en marche 
successives, il se positionnera tou-
jours dans la dernière modalité qui 
précède l’arrêt de la machine.

Lors de la mise en marche de la ma-
chine, la page vidéo suivante s’af-
fiche pendant 7,5 secondes.

DE

5.3 
EINSTELLUNG DER HÖHE 
DER SIEBTRÄGERGABEL
Mithilfe eines Kreuzschlitz-Schrau-
benziehers die Befestigungsschrau-
be der Siebträgergabel lockern 6. Es 
empfiehlt sich, die Schraube nicht 
ganz herauszuschrauben.
Die Gabel höher oder tiefer stellen, 
bis sie den Abmessungen des Sieb-
trägers entspricht.

Nachdem die richtige Position gefun-
den wurde, die Befestigungsschrau-
be der Gabel 6 wieder festziehen. 

Die Maschine ist mit einer Siebträ-
ger-Rückhaltevorrichtung ausgestat-
tet.

5.4 
PROGRAMMIERUNG 
DER MASCHINE

5.4.1 
EINSCHALTEN DER MASCHINE
Beim 1. Einschalten läuft die Maschi-
ne mit der Betriebsart an, die fabrik-
seitig eingestellt wurde. Bei jedem 
späteren Einschalten läuft die Ma-
schine immer mit der Betriebsart an, 
auf die sie im Moment des Abschal-
tens eingestellt war.

Beim Einschalten der Maschine er-
scheint 7,5 Sekunden lang die fol-
gende Display-Anzeige.

ES

5.3 
REGULACIÓN ALTURA 
HORQUILLA PORTAFILTRO
Con la ayuda de un destornillador 
de cruz, aflojar el tornillo de fijación 
de la horquilla portafiltro 6. Se reco-
mienda no desatornillar totalmente 
el tornillo.
Levantar o bajar la horquilla para 
ajustarla en función de las dimensio-
nes del portafiltro.

Una vez encontrada la posición co-
rrecta, apretar el tornillo de fijación 
de la horquilla 6.

La máquina está equipada con un 
dispositivo de retén del portafiltro.

5.4 
PROGRAMACIÓN
MÁQUINA

5.4.1 
ENCENDIDO MÁQUINA
Al encender por primera vez, el equi-
po se encontrará en la modalidad 
configurada de fábrica y, en todo 
caso, al poner en marcha sucesiva-
mente, se colocará siempre en la úl-
tima modalidad anterior al apagado.

Al encender la máquina, aparecerá la 
siguiente pantalla por 7,5 segundos.
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5.4.2
EROGAZIONE E REGOLAZIONE DOSI 
(DISPLAY)
Premendo il tasto una dose C questo 
si illumina e la tazzina si riempie D2 
durante l’erogazione.
Premendo il pulsante avvio macina-
tura 7 per più di 0,3 secondi si attiva 
l’erogazione e il countdown fino a 
zero.
A erogazione ultimata, dopo 1 secon-
do, lo zero ritorna al valore imposta-
to.
Il contatore dosi singole viene incre-
mentato di 1.
Premendo il tasto due dosi D  questo 
si illumina e la tazzina si riempie D7 
durante l’erogazione.

Premendo il pulsante avvio macina-
tura 7 per più di 0,3 secondi si attiva 
l’erogazione e il countdown fino a 
zero.

A erogazione ultimata, dopo 1 secon-
do, lo zero ritorna al valore imposta-
to.
Il contatore dosi doppie viene incre-
mentato di 1.
Premendo i pulsanti incremento E e 
decremento B si incrementa o decre-
menta il tempo di erogazione della 
dose correntemente selezionata.

5.4.3
ATTIVAZIONE MODALITÀ 
EROGAZIONE CONTINUA
Premendo e rilasciando entrambi 
i pulsanti C e D si attiva la modalità 
continua. Si accenderanno entrambi 
i tasti dose e comparirà il simbolo di 
erogazione continua D6.

Premendo il pulsante avvio macina-
tura 7 per più di 0,3 secondi si attiva 
l’erogazione continua fino al rilascio 
del pulsante attivazione macinatura 
7.
Premendo uno dei pulsanti C o D si 
torna alla modalità automatica di se-
lezione dose.

EN

5.4.2
DOSE DISPENSING AND
SETTING (DISPLAY)
By pressing the key for one dose C 
this lights up and the cup is filled D2 
during dispensing.
By pressing the grinding start key 7 
for more than 0.3 seconds, dispens-
ing and countdown until zero are 
activated.
Once dispensing is completed, after 
1 second, the zero returns to set val-
ue.
The single dose counter is increased 
of 1.
By pressing the key for two doses D 
this lights up and the cup is filled D7 
during dispensing.

By pressing the grinding start key 7 
for more than 0.3 seconds, dispens-
ing and countdown until zero are 
activated.

Once dispensing is completed, after 
1 second, the zero returns to set val-
ue.
The double dose counter is in-
creased of 1.
By pressing the increasing key E and 
decreasing one B the dispensing 
time of the properly selected dose is 
increased or decreased.

5.4.3
CONTINUOUS DISPENSING 
MODE ACTIVATION
By pressing and releasing both keys 
C and D the continuous mode is ac-
tivated. Both dose keys light up and 
the continuous dispensing symbol 
appears D6.

By pressing the grinding start key 7 
for more than 0.3 seconds, continu-
ous dispensing is activated until the 
grinding activation key 7 is released.

By pressing one of the keys C or D 
you return to the automatic mode of 
dose selection.

C ED B

D6
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5.4.2
DISTRIBUTION ET RÉGLAGE 
DOSES (AFFICHEUR)
En appuyant sur la touche une dose 
C cette dernière s’allume et la tasse 
se remplit D2 pendant la distribution.
En appuyant sur le poussoir Démar-
rage mouture 7 pendant plus de 0,3 
secondes, la distribution démarre ainsi 
que le compte à rebours jusqu’à zéro.
A la fin de la distribution, au bout d’1 
seconde, le zéro revient à la valeur 
programmée.
Le compteur doses individuelles est 
incrémenté de 1.
En appuyant sur la touche deux 
doses D cette dernière s’allume et la 
tasse se remplit D7 pendant la distri-
bution.
En appuyant sur le poussoir Démar-
rage mouture 7 pendant plus de 0,3 
secondes, la distribution démarre 
ainsi que le compte à rebours jusqu’à 
zéro.
A la fin de la distribution, au bout d’1 
seconde, le zéro revient à la valeur 
programmée.
Le compteur doses doubles est in-
crémenté de 1.
En appuyant sur les poussoirs incré-
ment E et décrément B on augmente 
ou diminue le temps de distribution 
de la dose actuellement sélection-
née.

5.4.3
ACTIONNEMENT MODALITÉ 
DISTRIBUTION CONTINUE
En appuyant et en relâchant les deux 
poussoirs C et D, la modalité conti-
nue démarre. Les deux touches dose 
s’allument et le symbole de distribu-
tion continue apparaît D6.

En appuyant sur le poussoir Démar-
rage mouture 7 pendant plus de 0,3 
secondes, la distribution continue 
démarre jusqu’à ce qu’on relâche le 
poussoir d’actionnement mouture 7.
En appuyant sur l’un des poussoirs C 
ou D on revient sur la modalité auto-
matique de sélection dose.

DE

5.4.2
AUSGABE UND EINSTELLUNG 
DER DOSEN (DISPLAY)
Wenn die Einzeldosis-Taste C gedrückt 
wird, leuchtet diese auf und die Tasse 
wird bei der Ausgabe D2 gefüllt.
Wenn die Mahl-Taste 7 länger als 0,3 
Sekunden gedrückt gehalten wird, 
aktiviert die Maschine die Ausgabe 
und zählt rückwärts bis auf Null.
Nach Beendigung der Ausgabe wird 
nach 1 Sekunde anstatt Null wieder 
der eingestellte Wert angezeigt.
Der Einzeldosen-Zähler wird um 1 
erhöht.
Wenn die Doppeldosis-Taste D ge-
drückt wird, leuchtet diese auf und 
die Tasse wird bei der Ausgabe D7 
gefüllt.
Wenn die Mahl-Taste 7 länger als 0,3 
Sekunden gedrückt gehalten wird, 
aktiviert die Maschine die Ausgabe 
und zählt rückwärts bis auf Null.

Nach Beendigung der Ausgabe wird 
nach 1 Sekunde anstatt Null wieder 
der eingestellte Wert angezeigt.
Der Doppeldosen-Zähler wird um 1 
erhöht.
Durch Betätigen der Tasten Erhöhen 
E oder Verringern B kann die derzeit 
eingestellte Dosis-Ausgabezeit ver-
längert oder verkürzt werden.

5.4.3
AKTIVIERUNG DES 
DAUERAUSGABEBETRIEBS
Durch gleichzeitiges  Drücken und 
Loslassen der Tasten C und D wird 
der Dauerbetrieb aktiviert. Beide 
Dosis-Tasten leuchten auf und es 
erscheint das Symbol für Daueraus-
gabe D6.
Wenn die Mahl-Taste 7 länger als 0,3 
Sekunden gedrückt gehalten wird, 
aktiviert die Maschine die Daueraus-
gabe bis die Mahl-Taste 7 wieder los-
gelassen wird.
Durch Drücken einer der beiden Tas-
ten C oder D erfolgt das Rückschal-
ten auf den Automatikbetrieb mit 
Auswahl der Dosis.

ES

5.4.2
DISPENSACIÓN Y REGULACIÓN 
DOSIS (PANTALLA)
Pulsando el botón de una dosis C 
este se iluminará y la taza se llenará 
D2 durante la erogación.
Pulsando el botón de inicio molien-
da 7 por más de 0,3 segundos, se 
activa la erogación y la cuenta atrás 
hasta cero.
Cuando termina la erogación, des-
pués de 1 segundo, el cero vuelve al 
valor configurado.
El contador de dosis individuales au-
menta de 1.
Pulsando el botón de dos dosis D 
este se iluminará y la taza se llenará 
D7 durante la erogación.

Pulsando el botón de inicio molien-
da 7 por más de 0,3 segundos, se 
activa la erogación y la cuenta atrás 
hasta cero.

Cuando termina la erogación, des-
pués de 1 segundo, el cero vuelve al 
valor configurado.
El contador de dosis dobles aumenta 
de 1.
Pulsando los botones de aumento 
E y disminución B se aumenta o dis-
minuye el tiempo de erogación de la 
dosis actualmente seleccionada.

5.4.3
ACTIVACIÓN MODALIDADES 
DISPENSACIÓN CONTINUA
Pulsando y soltando ambos botones 
C y D se activa la modalidad conti-
nua. Se encenderán ambos botones 
de dosis y aparecerá el símbolo de 
erogación continua D6.

Pulsando el botón de inicio molien-
da 7 por más de 0,3 segundos, se ac-
tiva la erogación continua hasta que 
se suelte el botón de activación de la 
molienda 7.
Apretando uno de los botones C o D 
se vuelve a la modalidad automática 
de selección dosis.
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5.4.4
AZZERAMENTO  
CONTATORI DOSI
Premendo entrambi i pulsanti E e B 
per più di 5 secondi, si azzerano en-
trambi i contatori dosi D4-D8.

5.4.5
BLOCCO FUNZIONI
Premendo e rilasciando entrambi 
i pulsanti E e B, si bloccano tutte le 
funzioni tranne, la scelta delle dosi e 
l’avvio dell’erogazione.

Inoltre sul display comparirà il sim-
bolo D3.

Premere e rilasciare ulteriormente 
entrambi i pulsanti E e B, per sbloc-
care tutte le funzioni.

5.4.6
ACCENSIONE MACCHINA  
CON CONTENUTI OCCULTATI
Se si tiene premuto il pulsante C 
all’accensione della macchina, si ac-
cede ad una schermata dove vengo-
no visualizzati i seguenti dati:
•	 Versione del firmware.
•	 Contatori totali da 1 e 2 dosi non 

azzerabili.

Al centro, in basso, il contatore tem-
po erogazione in modalità continua 
(in secondi), non azzerabile.

Al centro, il valore contrasto del di-
splay, regolabile con i tasti E e B.

Per tornare alla fase di lavoro pre-
mere tasto D o riavviare la macchina 
dall’interruttore principale.

EN

5.4.4
DOSE COUNTER  
ZEROING
By pressing both keys E and B for 
more than 5 seconds, both dose 
counters are reset D4-D8.

5.4.5
FUNCTION BLOCK
By pressing and releasing both keys 
E and B, all functions are blocked 
except the dose selection and the 
dispensing start.

Furthermore, display shows the sym-
bol D3.

After having pressed and released 
the keys E and B, all functions stop.

5.4.6
APPLIANCE SWITCH ON  
WITH CONCEALED CONTENTS
If the key C is kept pressed, when 
switching the appliance on, a screen 
is entered where the following data 
are displayed:
•	 Firmware version.
•	 1 and 2 dose total counter cannot 

be reset.

In the middle, at the bottom, the dis-
pensing time counter in continuous 
mode (in seconds) which can not be 
reset.

In the middle, the contrast value of 
the display adjustable with the keys 
E and B.

To return to the working phase press 
the key D or reboot the machine 
from the main switch.

D3

C ED B
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5.4.4
MISE A ZÉRO  
COMPTEURS DOSES
En appuyant sur les deux poussoirs E 
et B pendant plus de 5 secondes, les 
deux compteurs doses se remettent 
à zéro D4-D8.

5.4.5
BLOCAGE FONCTIONS
En appuyant et en relâchant les deux 
poussoirs E et B, toutes les fonctions 
se bloquent sauf le choix des doses 
et le démarrage de la distribution.

Par ailleurs, l’afficheur visualise le 
symbole D3.

Appuyez et relâchez de nouveau les 
deux poussoirs E et B, pour déblo-
quer toutes les fonctions.

5.4.6
MISE EN MARCHE MACHINE  
AVEC CONTENUS OCCULTES
Si on maintient le poussoir C appuyé 
lors de la mise en marche de la ma-
chine, on accède à une page vidéo 
contenant les données suivantes:
•	 Version du firmware.
•	 Compteurs totaux de 1 et 2 doses 

non zérotables.

Au centre, en bas, le compteur temps 
de distribution en modalité continue 
(en secondes) non zérotable.

Au centre, la valeur contraste de l’af-
ficheur, réglable avec les touches E 
et B.

Pour revenir à la phase de travail, 
appuyez sur la touche D ou faites re-
démarrer la machine avec l’interrup-
teur principal.

DE

5.4.4
LÖSCHEN DES  
DOSEN-ZÄHLERS
Wenn die beiden Tasten E und B 
gleichzeitig mehr als 5 Sekunden 
lang gedrückt werden erfolgt das 
Löschen beider Dosen-Zähler D4-D8.

5.4.5
FUNKTIONSSPERRE
Durch gleichzeitiges Drücken und 
Loslassen der Tasten E und B können 
alle Funktionen mit Ausnahme der 
Dosis-Wahl und der Ausgabetaste ge-
sperrt werden. 
Im Display erscheint dann das Sym-
bol D3.

Um die Funktionen wieder freizuge-
ben, müssen nochmals beide Tasten 
E und B gedrückt werden.

5.4.6
EINSCHALTEN DER MASCHINE  
MIT VERBORGENEN INHALTEN
Wenn beim Einschalten der Maschi-
ne die Taste C gedrückt gehalten 
wird, erscheint eine Display-Anzeige 
mit folgenden Daten:
•	 Firmware-Version.
•	 Nicht löschbare Gesamtsummen- 

Zähler für 1 und 2 Dosen

Unten in der Mitte erscheint der nicht 
löschbare Ausgabe-Timer für den Dau-
erbetrieb (in Sekunden).

In der Mitte wird der eingestellt Kon-
trast des Displays angezeigt, der an-
hand der Tasten E und B erhöht oder 
verringert werden kann.

Zur Wiederaufnahme des normalen 
Betriebs, die Taste D drücken oder 
die Maschine anhand des Haupt-
schalters aus- und wieder einschal-
ten.

ES

5.4.4
PUESTA A CERO CONTADORES 
DOSIS
Pulsando ambos botones E y B por 
más de 5 segundos, se ponen a cero 
ambos contadores de dosis D4-D8.

5.4.5
BLOQUEO FUNCIONES
Pulsando y soltando ambos botones 
E y B, se bloquean todas las funcio-
nes excepto la selección de las dosis 
y el inicio de la erogación. 

Además, en el display aparecerá el 
símbolo D3.

Pulsar y soltar de nuevo ambos bo-
tones E y B para desbloquear todas 
las funciones.

5.4.6
ENCENDIDO DE LA MÁQUINA  
CON CONTENIDOS OCULTOS
Si se mantiene pulsado el botón C 
al encender la máquina, se accede a 
una pantalla en la que se muestran 
los siguientes datos:
•	 Versión del firmware.
•	 Contadores totales de 1 y 2 dosis 

que no pueden ponerse a cero.

En el centro, abajo, el contador del 
tiempo de erogación en modalidad 
continua (en segundos,) que no pue-
de ponerse a cero.

En el centro, el valor de contraste del 
display, regulable con los botones E 
y B.

Para volver a la fase de trabajo, pulsar 
el botón D o volver a poner en marcha 
la máquina mediante el interruptor 
principal.



38

IT

5.4.7
IMPOSTAZIONE VALORI DI DEFAULT 
MACCHINA
Se si tiene premuto il pulsante D 
all’accensione della macchina, si 
riportano i valori della macchina a 
quelli di default pre-installati nella 
macchina.

Ad ogni modo i contatori occultati 
non verranno azzerati.

Il display apparirà come quello 
all’accensione della macchina.

6 PULIZIA E MANUTENZIONE 
CLEANING AND MAINTENANCE 

IT

 ATTENZIONE
Disinserire l’apparecchio dalla rete 
di alimentazione elettrica prima di 
effettuare qualsiasi operazione di 
pulizia e manutenzione.

 ATTENZIONE
Non tirare il cavo di alimentazione, 
o l’apparecchio stesso, per staccare 
la spina dalla presa di alimentazio-
ne elettrica.

6.1 
PULIZIA
La pulizia è un aspetto fondamentale 
per il buon funzionamento del maci-
nadosatore.
Un macinadosatore trascurato può 
avere riflessi negativi non solo sull’e-
strazione del caffè dalla macchina, 
ma anche sulla precisione della dose 
e della macinatura. Prima di proce-
dere alle operazioni di pulizia accer-
tarsi di aver disinserito l’apparecchio 
dalla rete di alimentazione. 

EN

5.4.7
APPLIANCE DEFAULT 
VALUE SETTING
If the key D is kept pressed, when 
switching the appliance on, its val-
ues are brought to the preset default 
ones.

The concealed counters are not re-
set.

The display appears as the one of ap-
pliance switch on.

EN

 ATTENTION
Unplug the appliance before per-
forming any cleaning and mainte-
nance operation.

 ATTENTION
Do not pull the power cable or the 
appliance itself to disconnect the 
plug from the power supply socket.

6.1 
CLEANING
Cleanliness is a basic aspect for the 
proper functioning of the coffee 
grinder with a dosing unit.
A neglected coffee grinder with dos-
ing unit may have a negative impact 
on coffee dispensing as well as on 
the accuracy of dose and grinding. 
Before cleaning, make sure the ap-
pliance is unplugged.

C ED B
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5.4.7
PROGRAMMATION PAR DÉFAUT 
VALEURS MACHINE
Si on appuie sur le poussoir D lors 
de la mie en marche de la machine, 
on rappelle les valeurs pré-program-
mées par défaut sur la machine.

Dans tous les cas, les compteurs oc-
cultés ne seront pas remis à zéro.

L’afficheur apparaît comme celui de 
la mise en marche de la machine.

FR

 ATTENTION
Débrancher l’appareil du réseau 
d’alimentation électrique avant 
d’entreprendre toute opération de 
nettoyage et d’entretien.

 ATTENTION
Ne tirez pas sur le cordon d’ali-
mentation ou sur l’appareil pour 
débrancher la fiche de la prise de 
courant.

6.1 
NETTOYAGE
Le nettoyage est un aspect fonda-
mental pour le bon fonctionnement 
du moulin-doseur.
Un moulin-doseur négligé peut avoir 
des effets négatifs sur l’extraction du 
café mais aussi sur la précision de la 
dose et de la mouture.
Avant de procéder aux opérations de 
nettoyage, vérifier que l’appareil ait 
été débranché du courant électrique.

DE

5.4.7
EINSTELLUNG DER DEFAULT-WERTE 
DER MASCHINE
Wenn beim Einschalten der Maschi-
ne die Taste D gedrückt gehalten 
wird, erfolgt die Rückstellung der 
Maschine auf die ursprünglich einge-
stellten Default-Werte.

Die verborgenen Zähler werden 
nicht gelöscht.

Das Display zeigt die gleiche Anzeige, 
wie beim Einschalten der Maschine.

DE

 ACHTUNG
Bevor Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten vorgenommen werden, 
muss die Stromversorgung des Ge-
räts unterbrochen werden.

 ACHTUNG
Ziehen Sie nicht am Versorgungs-
kabel oder am Gerät selbst, um den 
Stecker aus der Stromsteckdose zu 
ziehen.

6.1 
REINIGUNG
Die Sauberkeit ist eine wesentliche 
Voraussetzung für die einwandfreie 
Funktion der Dosiermühle. Eine ver-
nachlässigte Dosiermühle wirkt sich 
ungünstig sowohl auf die Kaffee-Aus-
gabe der Maschine als auch auf die 
Genauigkeit der Dosierung und der 
Mahlfeinheit aus. Bevor Reinigungs-
arbeiten vorgenommen werden, ist 
sicherzustellen, dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt wurde.

ES

5.4.7
CONFIGURACIÓN VALORES PREDE-
TERMINADOS DE LA MÁQUINA
Si se mantiene pulsado el botón D al 
encender máquina, se restablecen 
los valores predeterminados de la 
máquina.

De todas formas, los contadores 
ocultos no se pondrán a cero.

La pantalla que aparece es igual al de 
encendido de la máquina .

ES

 ATENCIÓN
Desconectar la máquina de la red 
de alimentación eléctrica antes de 
efectuar cualquier operación de 
limpieza y mantenimiento.

 ATENCIÓN
No tirar del cable de alimentación 
o del aparato para desconectar el 
enchufe de la toma de corriente 
eléctrica.

6.1 
LIMPIEZA
La limpieza es un aspecto funda-
mental para el buen funcionamiento 
del molinillo-dosificador. Un molini-
llo-dosificador descuidado puede te-
ner consecuencias negativas no solo 
para la extracción del café de la má-
quina, sino también para la precisión 
de la dosis y de la molienda. Antes de 
efectuar las operaciones de limpieza, 
asegurarse de haber desconectado 
el aparato de la red de alimentación.
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Almeno una volta a settimana, oc-
corre rimuovere il contenitore di caf-
fè in grani 2, svitando l’apposita vite 
di fissaggio posta nella parte laterale 
del contenitore stesso avendo prima 
cura di richiuderlo tirando la linguet-
ta 3 e rimuovere lo strato oleoso 
lasciato dai chicchi di caffè con un 
panno pulito. 
Occorre, altresì pulire frequente-
mente (anche più volte al giorno) la 
bocchetta di erogazione con un pen-
nello e un aspirapolvere.
Non eseguendo queste operazioni si 
rischia di far irrancidire la parte oleo-
sa aromatica contenuta nel caffè con 
conseguenze negative sui caffè suc-
cessivi, inoltre la mancanza di pulizia 
può interferire con la regolarità della 
dose stessa.

Per la pulizia della base usare un 
panno inumidito.

6.2	
MANUTENZIONE

 ATTENZIONE
Le operazioni di manutenzione de-
vono essere effettuate da personale 
specializzato e autorizzato dal co-
struttore.

 ATTENZIONE
Non effettuare riparazioni di fortu-
na o precarie, né tanto meno utiliz-
zare ricambi non originali.

Per un buon funzionamento dell’ap-
parecchio, è necessario controllare 
ed eventualmente sostituire le maci-
ne almeno ogni 350 kg di caffè maci-
nato per le macine piane.

EN

At least once a week, remove the 
coffee bean container 2, by unscrew-
ing the appropriate fastening screw 
situated on the side of the contain-
er, pulling the tab to close it 3 and 
remove the oily coat left by coffee 
beans by means of a clean cloth. 

It is furthermore necessary to often 
clean (several times a day) the dis-
pensing spout through a brush and a 
vacuum cleaner.
In case such operations are not car-
ried out, the aromatic oily part con-
tained in coffee may turn rancid with 
negative consequences on coffee, 
furthermore the lack of cleanliness 
may jeopardize regularity of the dose 
itself.

Clean the base by means of a damp 
cloth.

6.2	
MAINTENANCE

 ATTENTION
Maintenance is to be performed 
only by skilled personnel author-
ized by the manufacturer.

 ATTENTION
Do not carry out improvised or pre-
carious repairing and do not use 
non original spare parts.

In order to ensure a proper function-
ing of the appliance, check and even-
tually replace the blades every 350 
kg of ground coffee for flat blades.
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Au moins une fois par semaine, il faut 
retirer le récipient de café en grains 
2, en dévissant la vis de fixage située 
sur la partie latérale du récipient en 
ayant soin de le refermer en tirant la 
languette 3 et d’éliminer à l’aide d’un 
chiffon propre la couche huileuse 
laissée par les grains de café. 

Il faut par ailleurs nettoyer fréquem-
ment (voire plusieurs fois par jour) la 
bouche d’aération à l’aide d’un pin-
ceau et d’un aspirateur.
Si ces opérations de sont pas effec-
tuées, la partie huileuse aromatique 
contenues dans le café risque de de-
venir rance avec des effets négatifs 
sur les prochains cafés distribués; en 
outre, le manque de nettoyage inter-
fère avec la régularité de la dose.

Pour le nettoyage de la base, utiliser 
un chiffon humidifié.

6.2
ENTRETIEN

 ATTENTION
Les opérations d’entretien doivent 
être effectuées par un technicien 
spécialisé et autorisé par le fabri-
cant.

 ATTENTION
N’effectuez pas de réparations au 
hasard ou précaires, et n’utilisez 
pas de pièces détachées non origi-
nales.

Pour le bon fonctionnement de l’ap-
pareil, il est nécessaire de contrôler 
et éventuellement de remplacer les 
meules au moins tous les 350 kg de 
café moulu pour les meules plates.

DE

Mindestens einmal wöchentlich 
muss der Kaffeebohnenbehälter 2 
abgenommen werden. Dazu die Be-
festigungsschraube auf der  Rücksei-
te des Behälters lösen, nachdem der 
durch Ziehen der Lasche 3 verschlos-
sen wurde.  Den von den Kaffeeboh-
nen hinterlassenen Fettfilm mit ei-
nem sauberen Tuch entfernen. 
Darüber hinaus muss häufiger (auch 
mehrmals pro Tag) der Ausgabestut-
zen mit einem Pinsel und einem 
Staubsauger gereinigt werden.
Wenn diese Arbeitsgänge nicht re-
gelmäßig vorgenommen werden, 
besteht die Gefahr, dass der aroma-
tische, ölige Anteil der Kaffeebohnen 
ranzig wird, was sich negativ auf die 
Qualität des gebrühten Kaffees aus-
wirkt. Außerdem kann es bei unzurei-
chender Reinigung zu Unregelmäßig-
keiten bei der Dosierung kommen.
Verwenden Sie zur Reinigung des Ma-
schinensockels ein feuchtes Tuch.

6.2	
WARTUNG

 ACHTUNG
Wartungsarbeiten dürfen aus-
schließlich durch vom Hersteller 
zugelassenes Fachpersonal ausge-
führt werden.

 ACHTUNG
Keine Not- oder Behelfsreparaturen 
vornehmen,  und keine nicht origi-
nalen Ersatzteile verwenden.

Um die einwandfreie Funktion des 
Geräts sicherzustellen müssen die 
Flach-Mahlwerke mindestens alle 
350 kg gemahlenem Kaffee kont-
rolliert und eventuell ausgetauscht 
werden.

ES

Al menos una vez por semana, es 
necesario retirar el contenedor de 
café en grano 2, desatornillando el 
pertinente tornillo de fijación ubica-
do en la parte lateral del contenedor 
en cuestión tras haberlo cerrado ti-
rando de la lengüeta 3 y eliminar la 
capa aceitosa dejada por los granos 
de café con un paño limpio.
También es necesario limpiar fre-
cuentemente (incluso varias veces al 
día) la boquilla de erogación con un 
pincel y una aspiradora.
Si no se efectúan estas operaciones, 
se corre el riesgo de la parte oleagi-
nosa aromática contenida en el café 
se vuelva rancia con consecuencias 
negativas en los siguientes cafés, 
además, la falta de limpieza puede 
interferir con la regularidad de la 
dosis.

Para la limpieza de la base utilizar un 
paño humedecido.

6.2	
MANTENIMIENTO

 ATENCIÓN
Las operaciones de mantenimiento 
deben ser efectuadas por personal 
especializado y autorizado por el 
fabricante.

 ATENCIÓN
No efectuar reparaciones improvi-
sadas o precarias, ni utilizar recam-
bios no originales.

Para un buen funcionamiento del 
aparato, es necesario controlar y 
eventualmente sustituir los moli-
nillos al menos cada 350 kg de café 
molido para los molinillos planos.
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IT

Contattare personale specializzato.

7
RICERCA GUASTI 
TROUBLESHOOTING 
RECHERCHES PANNES 
STÖRUNGSSUCHE 
LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

EN

Contact skilled personnel.

FR

Contacter un technicien spécialisé.

DE

Kontakt mit Fachpersonal aufneh-
men.

ES

Ponerse en contacto con personal 
especializado.



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

SIMONELLI GROUP

Via E. Betti, 1 - 62020 Belforte del Chienti (MC) – ITALY

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità, che il prodotto:
Declare under our responsibility that the product:

MACINADOSATORE PER CAFFÈ
MODELLI: MDXS CORE

COFFEE GRINDER
MODELS: MDXS CORE

VERSIONE: 220-230-240V/50Hz; 220-240V/60Hz; 110V-127V/60Hz
VERSION: 220-230-240V/50Hz; 220-240V/60Hz; 110V-127V/60Hz

SERIE: AA; AB
SERIES: AA; AB

MATRICOLA DAL: 0001-24
SERIAL Nr. FROM: 0001-24

al quale si riferisce questa dichiarazione, è costruito in conformità alle direttive:
to which this declaration relates, following the provisions of the directives:

2006/42/EC - 2014/35/EU - 2014/30/EU
2011/65/EU - 2012/19/EU - 2014/68/EU - EC 1935/2004

	 Data: Luglio 2024
	 Date: July 2024

CEO

Marco Feliziani



Simonelli Group
Via E. Betti, 1
62020 Belforte del Chienti
Macerata Italy
T +39 0733 9501
F +39 0733 950242
info@simonelligroup.it
www.simonelligroup.it

Nuova Simonelli Asia Pacific
61 Kaki Bukit Ave 1
#02-24 Shun Li Industrial Park
Singapore 417943
T +65 68410985
www.nuovasimonelliasiapacific.com

www.nuovasimonelli.it

Nuova Distribution Usa
6940 Salashan Pkwy, Bldg, A
Ferndale, WA 98248
T +1 360 366 2226
F +1 360 366 4015
info@simonelliusa.com
www.simonelliusa.com

Nuova Distribution France
Hexapole - Actipole - Bat 5
Rue Maurice Herzog
73420 Viviers Du Lac
T +33 (0) 9 67894852
F +33 (0) 4 79544852
info@nuovadistribution.fr
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